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Slovensko gledi$¢e. A. Drama. V zadnjem Casu smo imeli nekaj zname-
nitih dramskih predstav. Dne 7. decembra se je uprizorila izvirna noviteta ,V
somraku*, rodbinska drama v 3 dejanjih, spisal A. Robida. Krivi¢no bi bilo, le
bi od tako mladega pisatelja, kakor je A. Robida, zahtevali kaj povsem dovrSe-
nega. A kdor je bil navzoen pri uprizoritvi njegove drame, si je moral redi:
talent! Ta prvi poskus se je mlademu pisatelju res izredno posredil. Popolno njegovo
delo pal ni. Premalo je dozorelo, preve¢ Se kipi vse v njem. Za mogotim pride
vCasi kaj, kar se nam vidi nemogoce. Tuintam moramo pohvalno priznati: to je
pristno, to je pisatelj videl na svoje ofi, a kar neposredno se mu pritakne kaj, kar
zadostne opore. Vidi se, pisatelj je na pravem sledu, a ne zasledi vselej pravega.
Gotovo pa je drama taka, da je zasluZila uprizoritev. Umotver $¢ ni to delo, a
lahko nam poda, kar bo res umotvor, ¢e bo hotel pisatelj. Ibsen je pisal vsako
dramo po dve leti in delal je najmanj po Zest ur na dan! Umotvori se pal ne
iztresajo iz rokava!

V proslavo 25 letnice umetniSkega delovanja gospe Zofije Bordtnikove
se je predstavljala dne 10. decembra Ibsenova _Nora*®, katere nasiovno vlogo
je igrala jubilarka. Pisati $¢ o lbsenu in njegovih delih bi bilo odveé. Prihodnost
bo pokazala, je li slava, ki obdaje dandanes Ibsenovo ime, docela opravifena ali
ne. Ce zmagajo njegove ideje, bo brez dvojbe slava njegova trajna, Ce pa se izkaZe
njih mot& preslaba, da bi se priborile do veljave, fe se izkaZejo njegove ideje kot
utopija, mu bo slava pal precej otemnela. ,Nora® je ena tistih dram njegovih, ki
se uprizarjajo najpogosteje. Umevno. Bad v _Nori® vidimo tako pristne slike iz
Zivljenja, da si bolj pristnih misliti ne moremo — do zadnjega dejanja. V zadnjem
dejanju pa — no, tu je hotel Ibsen uveljaviti svoje ideje, in ker teh idej sedanje
Zivljenje Se ne pozna, se pojavi hipoma neka disonanca, neko nasprotje z ono
pristnostjo, ki smo jo ravnokar Se obc¢udovali. ,Nora® prvega in drugega dejanja
je brez dvojbe Zivela, da, Zensk, podobnih tej Nori, Zivi vse polno med nami, ni
pa Zivela doslej Se Nora tretjega dejanja. V zadnjem dejanju mora Ibsen poosecbiti
svojo idejo, pokazati hofe, kaka bodi po njegovem mnenju Zenska, kake pravice
ji gredo nasproti moZu, a ker lastnic njegovih idej v Zivljenju 3e ni, se mora
zavrditi v znadaju  Nore* tisti kolosalni prevrat, ki frapira in ki se zdi nenaraven.
Ce bode sploh kdaj na svetu Zivela mati, ki bi kar tako zapustila troje ljubljenih
otrok, je vel kot dvomljivo!. . .

Predstava je bila dobra. Odlikovala se je zlasti jubilarka, kateri je obtinstvo
pri tej priliki dalo obilo dokazov svojili simpatij.

Dne 13. decembra je gostoval na naSem odru gosp. [g. Bordtnik, ki je isti
dan kakor njegova gospa soproga na naSem odru slavil svojo umetniko petin-
dvajsetletnico na zagreb3kem odru. Nastopil je v vlogi Kridtofa Flamma v Haupt-
mannovem igrokazu ,Roza Bernd*, ki se je ta vefer prvi¢ uprizorila na nafem
odru. Hauptmann nam hofe pokazati v tem svojem dramskem delu staro resnico,
da je dekletu lepota ¢esto v pogubo in da so moZje tisti, ki jih zadene pri tem
krivda. Storil je to na pretresljiv nacin. Igra spada med naturalistne proizvode
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Hauptmannove. Dialog je karakteristifen, a semtertja vendar predolgovezen. Zelo
nedramatina je vloga gospe Flamm, ki se radi bolezni ne more geniti s stola.
Hauptmann hoe na ta nalin najbrZ opraviditi vsaj deloma prepovedani ¢in njenega
soproga, toda tendenca drame bi priSla mnogo bolj do veljave, & bi ne bilo te
opravitbe. Predstava je jako lepo uspela in to zlasti po zaslugi gosp. Borstnika, ki
ga je oblinstvo navduseno pozdravljalo.

Dne 21. decembra pa smo videli prvi¢ uprizorjeno tridejansko farso ,Pohuj-
Sanje v dolini $entflorjanski®, spisal Ivan Cankar. Besedo o predstavi in
tem najnovejSem delu Cankarjevem ima drug porofevalec. Radi pomanjkanja pro-
stora prinesemo oceno Sele v prihodnji Stevilki.

Razen omenjenih smo imeli zadnji Cas $e te-le dramske predstave: Dne
1. decembra popoldne drugi¢ ,Na pustem otoku*®, dne 26. decembra zveler
drugi¢ ,Nora*, dne 29. decembra popoldne prvi¢: ,Trnjul&ica®.

B. Opera. Dne 29. novembra je nastopila kot gost v  Puncki®, ki so jo ta
veler Ze peti¢ peli, gospa Polakova iz Zagreba. Z njo je pridla pri nas ta opereta
Sele do prave veljave, Kajti kot prava umetnica je znala gospa Polakova tudi iz
ni¢ nekaj ustvariti. — Se enkrat se je ponovila ,Punéka* dne 26. dec. popoldne.
— Dne 1. decembra s¢ je peti€ pela ,Manon*. — Dne 3, 15. in 17. decembra
se je uprizorila Parmova najnovejSa opereta ,Ne&ak*, ki so jo z dobrim uspehom
peli e prej na zagrebSkem odru. O tem glasbenem delu priobfujemo posebno
porodilo. —- Veder 19. decembra nam je prinesel kar dve glasbeni noviteti, obe
slovanskega izvora, in sicer: ,Poslednjo strazo®, po Anton AfkerCevi baladi
spisal Rihard Batka, uglasbil Risto Savin, ter LBoZi¢no drevo* (,Jolka®),
glasbeno psiholoSko dramo v enem dejanju (4 slikah), spisal Sergij Ivanovic
Plaksin, uglasbil Vladimir Ivanovi¢ Rebikov. V teh dveh delih sta se
slovenski in ruski duh fudno sredala. Vsebina obeh si je namred zelo podobna,
V prvem zmrzuje v kruti zimski no€i vojak in sanja pred smrtjo o svojem naj-
ljubSem, v drugem uboga deklica sirota. Godba v obeh delih je moderna. Slovenski
skladatelj ljubi bolj krepke poudarke, vsled tega je njegova godba obCinstvu tudi
bolj umevna, godba ruskega skladatelja je vseskozi intimna, le vestakom umevna.
Ponovili sta se obe glasbeni deli dne 29. decembra. Dr. Fr. Zbasnik.

Na$a opera. Po dalj$em premoru zopet delo domale produkcije — Viktorja
Parme tridejanska opereta ,Ne¢ak* na Frid. Hirscha libreto ,Der Stammhalter®.
Prisla je ta opereta na ljubljanski oder preko zagrebSkega, na katerem so spoznali
delo kot ,Lukavega sluinika®. Da nimamo Parme, ki ustvari za oder zopet in zopet
kaj novega, bi se sploh ne proizvajalo ni¢ domacega in pozabili bi, da se je oglasala
svoje dni tudi slovenska izvirna operna glasha z odra ljubljanskega.

No, Parma je neustraSen, vedno &l in ne usahne mu dobra volja, da spise,
ko je opravil eno, zopet kaj novega; obludovati je tolikSno energijo toliko bolj, ko
je odvisno ogromno delo, ki ti¢i v gledaliSkih skladbah, od rizika, ki je spojen z
libretom. Dosti krasne glasbe se je Ze ustvarilo, a ugonobil jo je nesrelni libreto.
Dobrih libret je vsekdar malo, dobrih skladateljev pa dosti, ki se ne straSijo niti
nemoZnih libret, zato pa je dano le redkim skiadbam, da se vzdrze nad propastjo
temnih gledalidkih arhivov.

Kaksna bo pa¢ usoda Parmovemu ,Nelaku*? Opereta je, operetno obéinstvo
pa manj izbirfno, zahteva le lahkoZivega veselja, in Ce je tega v opereti dosti, se
prizanada rado drugim nedostatkom.
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S svojo glasho je zadel Viktor Parma uspe$no Zivahen ton, ki gre opereti,
plesno razjarjen, lahkoten ritem, $Cegetav, gracijozen humor, posluhu in Cutu pri-
jajofo poskofno melodiko. Parma je danes edini slovenski skladatelj, ki mu prija
plesni, kupletni, sploh operetni Zaner. Prilagoditi se je znal Parma vzorom dunajske
muzike, ki je v tej stroki edinstvena in resni¢no samosvoja. V ‘koliko je Parma pri
tem izviren, more presoditi le poznavalec operetne literature. Znano pa je, da je
izumel Parma v poskoéni marsikaj markantnega, Kar je ponarodnelo.

Kakor refeno, slovenske plesne literature imamo bore malo, saj_pa tudi
narodna pesem nima plesnih ritmov. Ako pridobimo_kdaj pristno slovensko plesno
glésbo, bo to delo Viktorja Parme, ker je on prvi uspeino deloval v tej stroki.

Dr. V. Foerster.

wiorodec* se imenuje nov slovenskl tedmk, ki izhaja vsak petek v Kranju.
List velja za celo leto 4 K. Naroénino, rokopise in druge poSiljatve je podiljati na
uredniitvo in upravniitvo ,KoroSca* v Celoveu. Namen ,Koro3ca® je, zbirati
okrog sebe oni del koroskih Slovencev, ki se ne ujemajo z najnovejsimi izpremem-
bami pri_,Mirn® in glede katerih obstoji nevarnost, da jih _ne pritegne nase Sta-
jerceva" stranka. Obzalovati je vsckakor, da je ,Mir* {isto opustil pobijanje
13:_11_15kutarue in da se zaganja samo ¥e, Cesto Cisto brez potrebe, v liberalce. A tudi
JKoro&cu* priporotamo, naj ne iS¢e nikake stike pri nemSkularski stranki, ker si
ne moremo misliti, da se da na Korokem dosedi $e kaj po diplomatitni poti. Ni
ga bolj zagrizenega nem3konacionalnega ¢asopisja, nego je korofko nemsko aso-
pisje, zato je treba nasproti njemu nastopati vedno z najvedjo odloénostjo. Ko-
roSkemu slovenskemu kmetu je treba pred vsem veepiti poguma in samozavesti in
to se zgodi edino na ta nalin, ako kaZe Casopisje, ki mu je namenjeno, tudi sdmo
primeren pogum. Medsebojno polemiko naj oba koroSka slovenska lista po moZnosti
puitata na stran, ker bi se Z njo samo I)udst\o begalo. To, kar ima vsak koroSki
slovenski list pred vsem vedno in vedno poudarjati, je slovenstvo. Obenem pa
je seveda tudi gledati, da pomaga slovenskemu kmetu v gospodarskih stvareh in
ga tako redi tujih vplivov,

e.m_’& ,M
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S. Gregoréita ,Poezije* dobe v posebniizdaji ¢lani: ,DruZbe sv. Mohorja®
prihodnje leto. lzdaja bo ilustrovana. Pesmi je zbral pesnik Anton Medved, slike
pa oskrbel akademicni slikar Anton KozZelj. Kdor hofe imeti knjigo vezano, naj
doda za preprostejSo vezavo navadni narotnini $e 1 K, za elegantno vezavo pa 2 K.

Janko Kersnik v srbskem prevodu. Peti zvezek v Belgradu izhajajole
Jugoslovanske biblioteke* je prinesel Kersnikove ,Kmetske slike",
ki jih je prevel Pavlie Stevanovil. Prevajalec je spisal knjigi tudi predgovor,
v katerem govori o slovenski novelistiki in posebno Se o Kersniku samem. Kersnik
je naSim bratom Srbom Ze znan. Tako je list  StraZilove® Ze leta 1887. priob¢il
njegovega ,Agitatorja*, Javor* L. 189]l. pa ,Gospoda Janeza® in roman
JRo8ljin in Verjanko®.
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Ako bi pa kritika kakorkoli delala krivico umetniku, naj se le oglasi, a
stvarno in v tistem listu, ki je priob&il neugodno kritiko, in kolikor mogote
kmalu, da ne premine zveza. Seveda mora biti odgovor zgolj stvaren in prav
ni¢ oseben; kritikova oseba je vendar brez pomena za stvar samo in mora biti
brez pomena.

Skrajnji ¢as je Ze, da bi se slovenski umetniki zblizali in zdruZili ter skupno
nastopali v javnosti. Nam se vidi, da za slovensko umetnost ni kaj koristen sepa-
ratizem. Ako se zdruZimo in zafnemo sloZno delati, nas bode javnost bolje vpo-
Stevala in nam prej ali slej naklonila primerno javno zavetiite, toliko potrebni

umetniski dom.
Al. Repit.
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Slovensko gledis¢e. A Drama. Tridejanska drama .Zlato runo®, ki se
je dne 11. februarja prvi¢ uprizorila na naSem odru, je odliéno delo znanega polj-
skega ,satanista® St. Przybyszewskega, in sicer odlifno ne samo v relativnem,
temveé tudi v absolutnem zmislu. NovejSa dramatiéna literatura nima mnogo
del, ki bi se mogla staviti ,Zlatemu runu® ob stran, kaj %e, da bi ga presegala.
Res je v tej drami mnogo narejencga in umetno skombiniranega, a narejeno in
skombinirano je duhovito in tajiti se ne da, da zna pisatelj citati v Cloveski dusi
in v doveskem srcu. Morda v resnici ni ljudi, ki bi v enakem poloZaju ravnali
tako, kakor ravnajo Przybyszewskega junaki, a vendar moramo priznati, da je vse,
kar se vrsi pred nasimi ofmi, Clove3ko in naravno.

Igra ima navzlic temu, da se kopidi v njej preSestvo nad preSestvom, mo-
ralno jedro. Naslov ,Zlato runo* pa se nam vidi precej umetniav in prisiljen.
Deset prikladnejsih naslovov bi si bil pisatelj lahko izbral.

Uprizoritev je bila jako lepa. Odlikovala se je v prvi vrsti gospa Borst-
nikova v vlogi lrene, a prav dobri so bili tudi gospodje Dragutinovié¢ (Ru-
szezyc), Nudi& (Przedawski), Toplak (Rembowski) in Danilo (Lacki).

Dne 15. februarja se je igrala prvi¢ na nadem odru in ponovila potem dne
17. februarja Adolf Schwayerjeva tragedija .Red iz nravnosti® (Die Sittennote).
V igri je mnogo resnifnega Zivljenja, a tudi mnogo sentimentalne pretiranosti. Ni
treba, da bi se stvar tako konéala, kakor se konda, in e se je v Zivljenju morda
res dogodilo kje kaj takega, potem smemo trditi z mirnim srcem, da glavni junak
drame ni bil povsem normalen &lovek. Zaradi tega seveda ne zasluZi ni¢ manj
naSega sofutja. lgra ima dober namen, a bati se je, da ga bo dosezala samo na
eno stran, dodim bi utegnila na drugo stran celo 3kodovati. Odrekati igri umetnisko
vrednost radi tega, ker je tedencijozna, bi bilo krivitno. Znataji v nji so izborno
risani in Ze to je mnogo. A pisatelj posega tudi v srce! Igra pretresa in ima nemalo
sugestivno mo¢! Vsekakor se ne da primerjati z njo detektivska komedija ,Sher-
lock Holmes®, ki sta jo spisala K. Green in €. Doyle in ki se je uprizorila
na nasem odru kot noviteta dne 1. februarja zveder in se ponovila dne 9. februarja
popoldne.  Saj stvar ba$ ni dolgotasna in celo precej duhovitosti vidimo v njej, a
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ta duhovitost se razodeva v stvareh, ki nam niso pri srcu. Da ta igra nalega
obéinstva ni kdovekaj zanimala, je prej dobro nego slabo znamenje. ObZalujemo pa,
da se je naSe obéinstvo tako malo zanimalo za Moliérjevo tridejansko komedijo
LNami§ljeni bolnik* (Le malade imaginaire). Ze zgolj Moliérjevo ime bi bilo
moralo imeti nekoliko vedjo priviatno silo. Res se tej komediji tuintam pozna njena
tastitljiva starost, res ne odgovarja v njej marsikaj ve naSemu ukusu, vendar pa
ima Se vedno ¢udovito mnogo Zivljenske sile; to dokazuje dejstvo, da se je
obfinstvo, kolikor se ga je predstave udeleZilo, ob njej izborno zabavalo. V raz-
merah pa, za katere je bila komedija pisana, je moral biti uspeh vprav kolosalen!
Vsekakor se tisti, ki hofe pisati satire, pri Moliérju $e vedno lahko kaj naudi!

B. Opera in opereta. Dne 4. februarja se je pela prvi¢ na naSem odru
liricna opera v treh dejanjih ,Rusalka®, besedilo spisal Jaroslav Kvapil, uglasbil
Anton Dvofdk, delo prelestnih lepot, katerega natanénejSo oceno izpod drugega
peresa prinaSamo spodaj. Za uprizoritev te opere smo intendanci nadega gledidéa
posebuo hvaleZni!

Ponovila se je ta Dvofdkova opera doslej dvakrat, in sicer 13. in 21. februarja.

Razen tega smo imeli v zadnjem &asu Se sledefe operne in operetne pred-
stave: dne 9. februarja se je pela %e enkrat opera ,Romeo in Julija®, dne
28. in 30. januarja je gostovala gospa Irma Polakova iz Zagreba, in sicer prvi-
krat v opereti ,Mamzell Nitouche*, ki se je ponovila tudi e 7. in 23. febru-
arja, drugi¢ pa v Parmovem ,Necaku“, a dne 25.in 27. februarja se je uprizorila
na naSem odru kot noviteta frodejanka opereta ,Geisha*, kateri sta besedilo spisala
Owen Hall in Harry Greenland, uglasbil pa jo Sidney Jones. Tako je imelo nade
obtinstvo priliko, seznaniti se tudi z angleSko godbo.

Dr. Fr. Zbasnik.

Anton Dvofikova opera ,Rusalka®. Besedilo ji je liriéna pravljica Jaro-
slava Kvapila o Rusalki, vodni vili, ki si je poZelela CloveSkega telesa in Cloveske
dufe, da bi jo objel in ljubil kralji¢, katerega je zaljubila, ko ga je objemala
kopajotega se v jezeru kot jezerski val. Carovnica ji pripomore k zaZeljenemu, le
Cloveku umljivega govora ji ne da, nema mora ostati Rusalka, dokler ne doseZe
srefe ljubezni, po kateri Zeli. In kralji¢ zagori v ljubezni do lepe Rusalke, zasnubi
jo in poro€iti jo hofe. A le prekmalu ga mine gorecnost, kajti hladna mu ostane
nema Rusalka in izvoli si drugo. Bol iznenadnega obupa Zene Rusalko, da iztrga
ljubljenega iz rok tekmovalke in da ga Se enkrat objame. Moreli dih smrti zaluti
pri tem objemu Kralji¢ in zgrudi se, zasmehovan od svoje nove izvoljenke, ki se
roga demonskemu Caru, kateremu je zapal. RazoCarana, s strtimi upi se vrne Ru-
salka k jezeru, a njene sestrice, vodne vile, je ne sprejmejo vef, saj ne sme biti
deleZna njih srefe, odkar jo je ¢lovedki poljub onefastil. Pa tudi kralji¢ je strt,
zatemni se mu duh in le njo Se iS¢e, Rusalko, ki jo je ljubil. Pride je iskat k
jezeru, kjer jo je prvi¢ zagledal, prikaZze se mu in ob njenih objemih in poljubih
najde smrt rediteljico.

Pesnidko to besedilo je ¢utni nravi Drofdkovi kaj prikladna snov. Poezija
jezerske te pripovedke, okriljena po lahko umljivi simbolistiki, prikazni rajajo¢ih
vodnih vil, vodnega moZa, Carovnice, ljubezensko hrepenenje Rusalke, elegitnost
njene in njenega izvoljenca tuZne usode vsebujejo polno tega, kar more izpod-
buditi liricno ¢utnost skladatelja, kakrSne je ravno Anton Dvofdk, da mu zapoje
muzikalna nrav mamljivo ko harfa v vseh svojih blestefih tonih. Cvetola, bujno
rodefa invencija Dvofikova spleta pesnikovim besedam vence, simioniska oblika
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njegovega skladanja jim je ona mehka, vonja polna, Siroka in prelestna podlaga, na
kateri se bleste ko rosa na cvetni poljani. Velikost neodoljivega plove iz Dvofikove
glasbe, vda se nje vplivu i oni, ki ne pojmi njenega ustroja, sila genija je, ki govori
iz nje in ki opaja duSo in srce.

Znatilen pelat Dvofikovi glasbi je ljubeznivost, prijaznost, ki jo omili, rodilo
jo je veselje do ustvarjanja samo lepega in Cistega. Za dramatilnost izraza ni
Dvofiku, tudi prikazni vodnega moZa ali Carovnice zabarva njegova invencijoznost
s svetlim koloritom, da jima mine sleherna strahovitost. Prevladujejo svetle boje,
jasna, po lepoti streme¢a melodijoznost, poeticnost neino Cutefega prisrénega lirika,
radost ob sijaju solnénega Zarka in sanjavosti divne meseline.

Veliko to Dvofikovo delo se je uprizorilo na ljubljanskem odru v sceniski
kaj di¢ni obliki, ki ji ni moti odredi priznanja noblese. Tudi muzikalni izvrSitvi gre
odkrita pohvala; pritala je vnovi¢, da so naSemu odru le velika dela v izpodbudo
k resnemu in vnetemu proizvajanju. Dr. V. Foerster.

,Delavski list%, to je naslov tedniku, ki je zafel pofensi z novim letom
izhajati v Trstu kot glasilo slovenskih socijalistov na Primorskem. Urednistvo in
upravnistvo: Trst, ulica Boschetto 3t. 5. Il. nad. Naro¢nina za celo leto znasa 4 K 20h,

,Proletarec¥, izhaja kot delavsko glasilo Ze drugo leto v Chicagu pod ge-
slom: ,Delavei vseh deZela, zdruZite se!* Za Evropo stane list 2 dol.za celo leto.

Swiat Slowiariski (Svet Slovanski), poljska slovanska smotra, ,posvefena
slovanoznanstvu in pregledu poro€il slovanskih s poljskega stalis¢a®, je s proslim
letom 1907. kondala svoj tretji letnik. Izhajajo¢ v Krakovu — mesedno na 4 do b5}
polah, je znak znamenitega preokreta slovanstva v Poljakih. Dolgo so — in to je
bilo povsem naravno — pred vsem le manjsi slovanski narodi naglasali potrebo
slovanske misli; sedaj ima tudi Krakov svoj ,Slovanski klub®, ki mu je ustanovitelj
znani vseudili$ki profesor Marijan Zdziehowski, in Z njim svoje slovansko glasilo,
v krogu tega poljskega kluba smem naglaSati urednika JSwiatu® prof. Konetnega
in dr. Stanisl. Grabovskega, zastopnika hrvatskega jezika na krakovskem vseuilistu.
LSwiat* je vzporednik feSkemu ,Slovanskemu Pfehledu®; saj sta pa tudi prof. Zdzie-
chowski in urednik ,Pehledov® Cerny Ze dolgo v tesni duSevni zvezi. Ipak je
poudariti, da je poljska smotra izrecno posvefena slovanoznanstvu .s stalidca
poljskega*; te enostranosti ni pri _Pfehledu*. Sicer je naravno in potrebno,
da si vsakdo vsako re¢ ogleduje s svojega razgledidfa ali smotris¢a. lzmed
flankoy navedenega letnika naj navedem razpravo Slovenca L. Lenarda ,Politiéna
naloga Poljakov® (v zmislu njegovega .Panslavizma®, Celje, 1906), razpravo Ma-
rickega ,Dvoje najslabejsih toriS¢ slovanstva (beseda o Kasubih in $tajerskih Slo-
vencih — o Slovencih pife po znani Begovi knjiZnici ,Slov.-nemska meja . . .,
razpravo Konelnega ,Slovenski glas o razmerah rusko-poljskih* (Lenardova broSura
.Die Wiener Trippel-Allianz* itd.); mnogo se govori o Slovencih v Clanku Ma-
rickega ,Poljaki sredi avstrijskih Slovanov®, ki je izzval odpor na eni slovenski strani.
Jako obdiren (do dveh tiskanih pol) je v vsakem zvezku pregled po slovanskem
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Hrvatje si vro gladijo pot in njih Matici gre za to prva zasluga. To leto je
izdala Ovidijeve Metamorfoze, debelo knjlgo nad 400 strani Samih hrvadkih heksa-
metrov. Lepo se bero in pozna se Maretiu, da je prav tako izboren strokovnjak
kakor stilist. Na raznih mestih sem primerjal izvirnik s prevodom in moram reéi,
da nisem na$el necdostatkov, ki bi bili, ako nismo dlakocepci, vredni omembe. —
Kratek informativen uvod o Ovidijevem Zivljenju in delovanju je spisal Gj. Kdrbler;
on je tudi opremil prevod s potrebnimi opomnjami pod Crto.

Dr. Jos. Tominsek.

Slovensko gledidte. Za sezono 19089, ki se pri¢ne dne 1. oktobra t. 1., nam
obeta vodstvo nafega glediS¢a sledece uprizoritve. L. Drama: Ksaverij Andrejev:
wZaklad®. Naroden igrokaz v treh dejanjih. — Dy. Fran Detela: ,,Dobrodusni ljudje*.
Veseloigra v treh dejanjih. — Ant. Medved: ,Kacijanar®. Zalmg_ra v petih dejanjih.
— Ksaverij MeSko: ,Mati®. Igrokaz v treh dejanjih z epilogom. — Milan Pugelj
in Cvetko Golar: ,,Snubau“ Komedija v &tirih dejanjih. — A. Cehov: ,,Stric
Vanja*. — Ip. V. SpaZinskij: ,,Gospa majorka. — B. Rak3janin: ,Nastop strasti. —
Nik. Potjehin: ,Zanka smrti“. — M. Batucki: ,,Predlogi gospoda obéinskega svet-
nika*. — Zyg. Preybylski: ,,Vicek in Vacek*. — F. A. Subert: ,Zetev. — Vaclav
Stech: ,Vrota tla*. — W. Shakespeare: ,,Kralj Lear*. — O. Wilde: ,Idealni so-
prog*. — Harry in E. A. Paulton: ,Nioba®. — Moliére:: w»okopuh®, — P. Bourget
& A. Cury: ,Razporoka“. — Rob. de Flers & G. Caillavet: ,Ljubezen bedi*. —
G. Gavault & Rob. Charvey: ,,Gospodi¢na Josetta — moja Zena“. — A. Guimera:
.V dolini“. — Testoni: ,Tisto posebno .. .“ — Zambaldi: .Zena zdravnikova“. —

Verga: , Kmetski vitezi*, — H Ibsen: ,,Rosmersholm* in ,Divja raca“. — Holger
Drachmann: , Enkrat je bil . ..“ — W. Goethe: ,,Fausl“ l. del. — Fr. Grillparzer:
»Morja in ljubezni valovi“. — F. Schiller: Wallenstemov oslrog" ~ G, Haupt-
mann: ,,Bobrov koZuh“. — Lud. “Fulda: ,,Maskerada“ — R. Havel: ,,Tujci* in
,Politiki*. — Fr. pl. Schontan & G. Kadelburg: ,,Gospod senator®, , Zlate ribice* in
woloveta Zena“. — K. Kraatz: ,Hribolazec. — Karel Luuffs: ,VraZja misel®. —

II. Opera in opereta. A. Foerster: ,Gorenjski slavéek®, opera v treh oddelkih.
— Viktor Parma: ,Hram Venere“, opereta v treh dejanjih. — G. Puccini: ,,Ma-
dame Butterfly*. — Saint-Sa&ns: ,Samson in Dalila®“. — Massenet: ,,Werther®. —
W. A. Mozart: ,,Cosi fan tute* in ,,Carobna pisalka®. — H. Marschner: ,Jan
Heiling. — Karel Goldmark: ,Sabska kraljica”. — O. Strauss: ,Valtkov far", —
Karel Weiss: ,Revizor*. — Ed. Lecocqg: ,,Giroflé-Girofla“. — Ed. Audran: ,La
Mascotte“. — L. Fall: , Dolarska princezna®.
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